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2Co 10.1 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV) 

o Aujto;ß de; ejgw; Pau'loß parakalw' uJma'ß dia; th'ß prau?thtoß kai; ejpieikeivaß tou' Xristou', oJ;ß kata; provswpon me;n tapeino;ß ejn uJmi'n, ajpw;n 
de; qarrw' eijß uJma'ß:  

o 我保羅，就是與你們見面的時候是謙卑的，不在你們那裏的時候向你們是勇敢的，如今親自藉著基督的溫柔、和平勸你們。 

o 我保羅與你們見面的時候是謙卑的，不在你們那裡的時候，卻是放膽的。現在我親自以基督的謙遜溫柔勸你們， 

o Now I,Paul, myself urge you by the meekness and gentleness of Christ--I who am meek when face to face with you, but 
bold toward you when absent! 

o I myself, Paul, appeal to you by the meekness and gentleness of Christ—I who am humble when face to face with you, but 
bold toward you when I am away!—  

o By the meekness and gentleness of Christ, I appeal to you--I, Paul, who am "timid" when face to face with you, but "bold" 
when away! 

2Co 10.2  

o devomai de; to; mh; parw;n qarrh'sai th'/ pepoiqhvsei hJ'/ logivzomai tolmh'sai ejpiv tinaß tou;ß logizomevnouß hJma'ß wJß kata; savrka 
peripatou'ntaß.  

o 有人以為我是憑著血氣行事，我也以為必須用勇敢待這等人；求你們不要叫我在你們那裏的時候，有這樣的勇敢。 

o 求你們使我在你們那裡的時候，不要滿有自信地放膽對你們，我認為要以這樣的自信，勇敢地對付那些以為我們是照著世俗

的標準（“世俗的標準”原文作“肉體”）行事的人。 

o I ask that when I am present I need not be bold with the confidence with which I propose to be courageous against some, 
who regard us as if we walked according to the flesh. 

o I ask that when I am present I need not show boldness by daring to oppose those who think we are acting according to 
human standards. 

o I beg you that when I come I may not have to be as bold as I expect to be toward some people who think that we live by the 
standards of this world. 

2Co 10.3  

o ejn sarki; ga;r peripatou'nteß ouj kata; savrka strateuovmeqa  
o 因為我們雖然在血氣中行事，卻不憑著血氣爭戰。 

o 我們雖然在世上行事，卻不是按照世俗的方式作戰， 

o For though we walk in the flesh, we do not war according to the flesh, 
o Indeed, we live as human beings, but we do not wage war according to human standards; 
o For though we live in the world, we do not wage war as the world does. 

2Co 10.4 

o ta; ga;r o&pla th'ß strateivaß hJmw'n ouj sarkika; ajlla; dunata; tw'/ qew'/ pro;ß kaqaivresin ojcurwmavtwn logismou;ß kaqairou'nteß  
o 我們爭戰的兵器本不是屬血氣的，乃是在神面前有能力，可以攻破堅固的營壘， 

o 因為我們作戰所用的兵器，不是屬於這世界的，而是在 神面前有能力的，可以攻陷堅固的堡壘， 

o for the weapons of our warfare are not of the flesh, but divinely powerful for the destruction of fortresses. 
o for the weapons of our warfare are not merely human, but they have divine power to destroy strongholds. We destroy 

arguments 
o The weapons we fight with are not the weapons of the world. On the contrary, they have divine power to demolish 

strongholds. 

2Co 10.5  

o kai; pa'n u&ywma ejpairovmenon kata; th'ß gnwvsewß tou' qeou', kai; aijcmalwtivzonteß pa'n novhma eijß th;n uJpakoh;n tou' Xristou',  
o 將各樣的計謀，各樣攔阻人認識神的那些自高之事，一概攻破了，又將人所有的心意奪回，使他都順服基督。 

o 攻破詭辯，和做來阻擋人認識 神的一切高牆，並且把一切心意奪回來，順服基督。 

o We are destroying speculations and every lofty thing raised up against the knowledge of God, and we are taking every 
thought captive to the obedience of Christ, 

o and every proud obstacle raised up against the knowledge of God, and we take every thought captive to obey Christ. 
o We demolish arguments and every pretension that sets itself up against the knowledge of God, and we take captive every 

thought to make it obedient to Christ. 

2Co 10.6 

o kai; ejn eJtoivmw/ e~conteß ejkdikh'sai pa'san parakohvn, o&tan plhrwqh'/ uJmw'n hJ uJpakohv.  
o 並且我已經預備好了，等你們十分順服的時候，要責罰那一切不順服的人。 

o 我們已經準備好了，等你們完全順服的時候，就懲罰所有不順從的人。 

o and we are ready to punish all disobedience, whenever your obedience is complete.  
o We are ready to punish every disobedience when your obedience is complete. 
o And we will be ready to punish every act of disobedience, once your obedience is complete. 

2Co 10.7 

o Ta; kata; provswpon blevpete. ei~ tiß pevpoiqen eJautw'/ Xristou' ei\nai, tou'to logizevsqw pavlin ejfj eJautou' o&ti kaqw;ß aujto;ß Xristou' ou&twß 
kai; hJmei'ß.  

o 你們是看眼前的嗎？倘若有人自信是屬基督的，他要再想想，他如何屬基督，我們也是如何屬基督的。 

o 你們看事情，只看表面。如果有人自信是屬於基督的，他就應該再想一想：他是屬於基督的，同樣，我們也是屬於基督的。 

o You are looking at things as they are outwardly. If anyone is confident in himself that he is Christ's, let him consider this 
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again within himself, that just as he is Christ's, so also are we. 
o Look at what is before your eyes. If you are confident that you belong to Christ, remind yourself of this, that just as you 

belong to Christ, so also do we. 
o You are looking only on the surface of things. If anyone is confident that he belongs to Christ, he should consider again that 

we belong to Christ just as much as he. 

2Co 10.8 

o ejavn ÍteÑ ga;r perissovterovn ti kauchvswmai peri; th'ß ejxousivaß hJmw'n, hJ'ß e~dwken oJ kuvrioß eijß oijkodomh;n kai; oujk eijß kaqaivresin uJmw'n, 
oujk aijscunqhvsomai,  

o 主賜給我們權柄，是要造就你們，並不是要敗壞你們；我就是為這權柄稍微誇口，也不至於慚愧。 

o 主把權柄賜給我們，是為了要造就你們，不是要破壞你們，就算我為這權柄誇口過分了一點，也不會覺得慚愧。 

o For even if I boast somewhat further about our authority, which the Lord gave for building you up and not for destroying 
you, I will not be put to shame, 

o Now, even if I boast a little too much of our authority, which the Lord gave for building you up and not for tearing you down, 
I will not be ashamed of it. 

o For even if I boast somewhat freely about the authority the Lord gave us for building you up rather than pulling you down, I 
will not be ashamed of it. 

2Co 10.9  

o i&na mh; dovxw wJß ân ejkfobei'n uJma'ß dia; tw'n ejpistolw'n:  
o 我說這話，免得你們以為我寫信是要威嚇你們； 

o 不要以為我寫信是用來嚇你們。 

o for I do not wish to seem as if I would terrify you by my letters. 
o I do not want to seem as though I am trying to frighten you with my letters. 
o I do not want to seem to be trying to frighten you with my letters. 

2Co 10.10 

o o&ti, AiJ ejpistolai; mevn, fhsivn, barei'ai kai; ijscuraiv, hJ de; parousiva tou' swvmatoß ajsqenh;ß kai; oJ lovgoß ejxouqenhmevnoß.  
o 因為有人說：他的信又沉重又利害，及至見面，卻是氣貌不揚，言語粗俗的。 

o 因為有人說：“他的信又嚴厲又強硬，他本人卻氣貌不揚，言語粗俗。” 

o For they say, "His letters are weighty and strong, but his personal presence is unimpressive and his speech contemptible." 
o For they say, "His letters are weighty and strong, but his bodily presence is weak, and his speech contemptible." 
o For some say, "His letters are weighty and forceful, but in person he is unimpressive and his speaking amounts to nothing." 

2Co 10.11  

o tou'to logizevsqw oJ toiou'toß, o&ti oiJ'oiv ejsmen tw'/ lovgw/ dij ejpistolw'n ajpovnteß, toiou'toi kai; parovnteß tw'/ e~rgw/.  
o 這等人當想，我們不在那裏的時候，信上的言語如何，見面的時候，行事也必如何。 

o 說這話的人要想一想，我們不在你們那裡的時候，信上怎樣寫，我們來到的時候也會怎樣作。 

o Let such a person consider this, that what we are in word by letters when absent, such persons we are also in deed when 
present. 

o Let such people understand that what we say by letter when absent, we will also do when present. 
o Such people should realize that what we are in our letters when we are absent, we will be in our actions when we are 

present. 

2Co 10.12 

o Ouj ga;r tolmw'men ejgkri'nai ĥ sugkri'nai eJautouvß tisin tw'n eJautou;ß sunistanovntwn: ajlla; aujtoi; ejn eJautoi'ß eJautou;ß metrou'nteß kai; 
sugkrivnonteß eJautou;ß eJautoi'ß ouj sunia'sin.  

o 因為我們不敢將自己和那自薦的人同列相比。他們用自己度量自己，用自己比較自己，乃是不通達的。 

o 我們不敢和那些自我推薦的人相提並論；他們拿自己來量自己，拿自己來比自己，實在不大聰明。 

o For we are not bold to class or compare ourselves with some of those who commend themselves; but when they measure 
themselves by themselves and compare themselves with themselves, they are without understanding. 

o We do not dare to classify or compare ourselves with some of those who commend themselves. But when they measure 
themselves by one another, and compare themselves with one another, they do not show good sense. 

o We do not dare to classify or compare ourselves with some who commend themselves. When they measure themselves by 
themselves and compare themselves with themselves, they are not wise. 

2Co 10.13 

o hJmei'ß de; oujk eijß ta; a~metra kauchsovmeqa, ajlla; kata; to; mevtron tou' kanovnoß ouJ' ejmevrisen hJmi'n oJ qeo;ß mevtrou, ejfikevsqai a~cri kai; uJmw'n.  
o 我們不願意分外誇口，只要照神所量給我們的界限搆到你們那裏。 

o 我們所誇的，並沒有越過範圍，而是在 神量給我們的界限之內；這界限一直延伸到你們那裡。 

o But we will not boast beyond our measure, but within the measure of the sphere which God apportioned to us as a 
measure, to reach even as far as you. 

o We, however, will not boast beyond limits, but will keep within the field that God has assigned to us, to reach out even as 
far as you. 

o We, however, will not boast beyond proper limits, but will confine our boasting to the field God has assigned to us, a field 
that reaches even to you. 

2Co 10.14 

o ouj ga;r wJß mh; ejfiknouvmenoi eijß uJma'ß uJperekteivnomen eJautouvß, a~cri ga;r kai; uJmw'n ejfqavsamen ejn tw'/ eujaggelivw/ tou' Xristou':  
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o 我們並非過了自己的界限，好像搆不到你們那裏；因為我們早到你們那裏，傳了基督的福音。 

o 如果我們沒有到過你們那裡，現在就自誇得過分了；但事實上，我們早就把基督的福音傳到你們那裡了。 

o For we are not overextending ourselves, as if we did not reach to you, for we were the first to come even as far as you in 
the gospel of Christ; 

o For we were not overstepping our limits when we reached you; we were the first to come all the way to you with the good 
news of Christ. 

o We are not going too far in our boasting, as would be the case if we had not come to you, for we did get as far as you with 
the gospel of Christ. 

2Co 10.15 

o oujk eijß ta; a~metra kaucwvmenoi ejn ajllotrivoiß kovpoiß, ejlpivda de; e~conteß aujxanomevnhß th'ß pivstewß uJmw'n ejn uJmi'n megalunqh'nai kata; 
to;n kanovna hJmw'n eijß perisseivan,  

o 我們不仗著別人所勞碌的，分外誇口；但指望你們信心增長的時候，所量給我們的界限，就可以因著你們更加開展， 

o 我們並沒有越過範圍，拿別人的勞苦來誇口。我們盼望隨著你們信心的增長，我們的界限就因你們而大大擴展， 

o not boasting beyond our measure, that is, in other men's labors, but with the hope that as your faith grows, we will be, 
within our sphere, enlarged even more by you, 

o We do not boast beyond limits, that is, in the labors of others; but our hope is that, as your faith increases, our sphere of 
action among you may be greatly enlarged, 

o Neither do we go beyond our limits by boasting of work done by others. Our hope is that, as your faith continues to grow, 
our area of activity among you will greatly expand, 

2Co 10.16 

o eijß ta; uJperevkeina uJmw'n eujaggelivsasqai, oujk ejn ajllotrivw/ kanovni eijß ta; e&toima kauchvsasqai.  
o 得以將福音傳到你們以外的地方；並不是在別人界限之內，藉著他現成的事誇口。 

o 使我們可以把福音傳到你們以外的地方。別人在他的界限以內所完成的工作，我們不會拿來誇口的。 

o so as to preach the gospel even to the regions beyond you, and not to boast in what has been accomplished in the sphere 
of another. 

o so that we may proclaim the good news in lands beyond you, without boasting of work already done in someone else's 
sphere of action. 

o so that we can preach the gospel in the regions beyond you. For we do not want to boast about work already done in 
another man's territory. 

2Co 10.17 

o JO de; kaucwvmenoß ejn kurivw/ kaucavsqw:  
o 但誇口的，當指著主誇口。 

o 誇口的應當靠著主誇口， 

o But HE WHO BOASTS IS TO BOAST IN THE LORD. 
o "Let the one who boasts, boast in the Lord." 
o But, "Let him who boasts boast in the Lord." 

2Co 10.18 

o ouj ga;r oJ eJauto;n sunistavnwn, ejkei'novß ejstin dovkimoß, ajlla; oJ;n oJ kuvrioß sunivsthsin.  
o 因為蒙悅納的，不是自己稱許的，乃是主所稱許的。 

o 因為蒙悅納的，不是自我推薦的人，而是主所推薦的人。 

o For it is not he who commends himself that is approved, but he whom the Lord commends. 
o For it is not those who commend themselves that are approved, but those whom the Lord commends. 
o For it is not the one who commends himself who is approved, but the one whom the Lord commends. 

¶ 
 


